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Common Misspellings in Modern Khmer 
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The valid spellings are those defined by NCKL (National Council of Khmer Language) and found in their dictionary, 
as well as in Chuon Nath dictionary. The wrong spellings are commonly found in online postings as well as in illed-
prepared documents. 
The spelling on the left, before “=>” is wrong. The right spelling is on the right, after “=>”. 
“≠” is used to distinguish two words which have a same or similar pronunciation, but different meanings. 
Some words have two accepted spellings. For consistency, we choose to use only one. These words are marked 
with a comment. 
Note about abbreviations in Khmer:  
In Khmer, as in many other languages, certain expressions are commonly abbreviated. These abbreviations are 
typically formed by taking the first letter of each key word in the expression, with the letters separated by periods. 
In some cases, a period is also placed after the final letter, while in others it is omitted. For the sake of consistency, 
we follow the convention used by many major government institutions, which is to omit the final period. For 

example, សាធារណ្រដ្ឋជ្រជាមាលិតកមព ជា (People’s Republic of Kampuchea) is abbreviated as ស.រ.ក, គណ្រកសជ្រជា
រលកមព ជា (Cambodian People’s Party) is abbreviated as គ.រ.ក, etc. 

  

mailto:wondersofcambodia.pascal@gmail.com
mailto:sales@similiconsulting.com


កញ្ជ រ្ូ ង => កកញ្ជររ ង 
កណ្ដ ល => កណ្ដ រ 
កកដដ រ => កណ្ដ រ 
កមារ => ក មារ 
កមារ ី=> ក មារ ី
កសិល => កសិណ្ 
កាករ => កាករ ៉េ 
ក សល់ => ក សល 
កូឡា => ក ឡា (Kola people) 

កកៀមរយួ => កគៀមរយួ 
កកាសិការ => កកាសិកា 
កំចាត ់=> កមាា ត ់
កំរ សត => កំរ៉េ ស (compost) 

កំរ៉េ សត => កំរ៉េ ស (compost) 

កំសត ់=> កមសត ់
មកែរជ្តូេិច => មកែរជ្តូេិក  

កកាល ងទ្វា រ => កលល ងទ្វា រ 
កួង => គួង 
ខន ល => ខន រ (jackfruit) 

កលន រ => ខន រ (jackfruit) 

គគី => គគីរ (កដ្ើមគគីរ) 
គង្កា រ => គង្កា  
គលធរ ផ្ផា  => គលធរ បាា  (Kantha Bopha hospitals) 

គូ = couple ≠ គូរ = draw 

គូរ = draw ≠ គូ = couple 

គូរកជ្េង => គូកជ្េង 
កគៀរ => គារ 
គំលូ => គំលូរ 
កជ្គៀម => កជ្កៀម (dried) 
គ.ក. => គ.ជ្ក (kg) 
គមព ី=> គមពរី 
គំរក ់=> គជ្មក ់
ចួរ => រួរ (Note: both spellings are acceptable, but for the sake of consistency, we choose to use រួរ only) 
កចា => កចារ 
ចំលក => ចំឡក 
ជ្ចោះ => ជ្ចាស 



ចំរង => ចមែង 
ឆរកបាក => ឆកបាក (scam) 

ឆ្ឆនជ្រឌិត => ឆ្ចនជ្រឌិត (innovation) 

ជាមយួលិង => ជាមយួលឹង 

រី = fertilizer ≠ រីរ = aromatic herb 

រីរ = aromatic herb ≠ រី = fertilizer 

រួលកាល => ចលួកាល 
កជ្រៀរ => ជ្ជារ 
រមង ឺ=> រំងឺ 
ឈផឺ្ារ => ឈផឺ្ា 
ដ្ឆ៏្ទ => ដ្ឆ្ទ 
ដ្ឆ៏្ទកទៀត => ដ្ឆ្ទកទៀត 
ដ្ជ្មង ់=> តជ្មង ់
កោយសា => កោយសារ 
ដំ្ដរ ់=> តដំរ ់(fruit jam) 

ដំ្កណ្ើ  => ដំ្កណ្ើ រ 
ដំ្កណ្ើ ការ => ដំ្កណ្ើ រការ 
ដំ្មណ្ង (transform) ≠ តំមណ្ង (position) 
ដំ្រង ់=> តជ្មង ់
ដំ្ឆ្ឡ or តំឆ្ល => តឆ្មល 
កោោះសារ => កោោះសា 
តាក ៉េ => តាក  
តំមណ្ង (position) ≠ ដំ្មណ្ង (transform) 
ជ្តូេិច => ជ្តូេិក 
តតីយរល => តតិយរល 
តំលាភាេ => តមាល ភាេ 
ថ្ាល់កទ្វស => កកា លកទ្វស 
ទឹកលរ ់=> ទឹកល រ 
ទូរ => ទូ (cabinet, cupboard, etc.) 

ទូរទឹកកក => ទូទឹកកក 
ទ្វា  => ទ្វា រ 
ធ ករល => ទ ករល 
នាល => នាលិ (លំមលិមដ្លធំជាងនាលិ) 
លិង and ≠ លឹង (future tenser marker) 

លឹងក ើយ/លឹងឯង =>  នឹងក ើយ/ នឹងឯង 
កៅ => លូវ (when introducing an object) 



រងារ => រងា 
រង្កា រ => រង្កា  
រនាដ ល => រដដ ល 
បាជ្ត => បាត (currency, e.g. បាតឆ្ថ្) 

រ ចិ => រ កិ 
រ ផ្ផា  => រ បាា  
រ៉េូលីស => រ៉េលិូស 
ករត ងអាកម => ករត ងអារកម៉េ 
មរ៉េតី => ករតី 
ជ្រតិរតតិក => ជ្រតិរតតិករ 
ជ្រមាល => ជ្រមាណ្ 
ជ្រសារ => ជ្រសា 
ជ្រជ្សាយ => ជ្រជ្ស័យ 
ជ្បាជ្សាយ => ជ្រជ្ស័យ 
រងាង (river lobster) ≠ រងាង (perch) 
រំមររំរលួ => រមជ្មរជ្មួល 
ជ្រណិ្ត => ជ្រណី្ត (both versions are possible, but we chose to use ជ្រណី្ត only for the sake of consistency) 
ផ្ផស ខភាេ => ផ្ផស កភាេ 
ផ្ផា ចាល ់=> ផ្ផា ចលទល ៍
ផ្ផា ចលទ => ផ្ផា ចលទល ៍
ផ្ាូរផ្ាង => ផ្ាូផ្ាង 
កផ្ញៀវ (fruit) ≠ កភ្ញៀវ (guest) 
ផ្ផល សាិច => បាល សទិក  
ផ្ាភារ រ ់=> ផ្ារភារ រ ់
េិោល => េិតាល 
ពិពណ៌ => េិេរ័ណ៍្ (exhibition) 

េិេរ័ណ៍្នា => េិេណ៌្នា (describe) 

ជ្េោះ សថកលល => ជ្េោះ សដកលល 
េ មភ => េ មព 
ជ្េរោះ => ជ្េរស (to bark, for a dog) 
ជ្េូស => ជ្េរស (to bark, for a dog) 
ភាក => ភាគ 
កភ្ញៀវ (guest) ≠ កផ្ញៀវ (fruit) 
មេកានិច => មេកានិក 
ជ្មកឹ => ជ្មគឹ 
មមល៉េោះ => កម៉េលោះ 



កម៉េៅ => កមៅ 
ម.ក. => ម.ជ្ក (mg) 
រង្ករ => រង្ក 
រយោះ => រយៈ (តាមរយៈ, រយៈកេល) 
រ ឺ=> ឬ 
រសឺ => ឫស 
រ ៉េ មកត => រ មកាត (rocket) 

រងំ្កស់ => រមាង ស់ (Note: both spellings are acceptable, but for the sake of consistency, we choose to use រមាង ស់ only) 
រលួំស => រលំស់ (depreciation) 

រចិរលឹ => ករចរលឹ 
រលឹំក រមលកឹ រឭក (Note: these three spellings are acceptable, but for the sake of consistency, we choose to use រឭក 

only) 

រឭក => រលឹក (Wake up) (Note: both spellings are acceptable, but for the sake of consistency, we choose to use 

រលឹក only) 
លរ ់=> ល រ (ទឹកល រ) 
លឺ => ឮ 
កលលោឋ ល => កលណ្ោឋ ល 
លំកៅោឋ ល => លំកៅឋាល 
លំ រ => លំ  
វណ្ណ ៈ => វណ្ណ  
វណ្ណ ៈសងាម => វណ្ណ សងាម 
វញិាណ្ => វរិា ណ្ 
វរិា ល => វរិា ណ្ 
វាចារ => វាចា 
វា៉េ លី => វា៉េ លិស 
សមថភាេ => សមតថភាេ 
សកមលង  => សំកឡង 
សកសរ => សរកសរ 
សឆ្ស => សរឆ្ស 
ស េល័ធ => ស េទ័ធ (spouse) (ស េល័ធ means federation) 
សាចច់ំលក => សាចច់ំឡក 
សាមាណ្យ => សមាលយ 
សាឡាដ្ => សាលាដ្, សាលាដ្ ៏
សាឡី => សាលី 
សិការ => សិកា 
ស ីកញ៉េ => ស ីកញ 
សូរលិទ => ស រលិទ 



សូរយ => សូរ (sound) (សូរយ means “sun”) 

កសរា៉េ មចិ => កសរា៉េ មកិ 
សំកណ្ើ រ => សំកណ្ើ  
សំកណ្ើ រស ំ => សំកណ្ើ ស ំ 
សំរក => សមែក (Note: both spellings are acceptable, but for the sake of consistency, we choose to use សមែក 

only) 
សំករច => សកជ្មច 
សំលារ ់=> សមាល រ ់
សំកលង => សំកឡង 
សំឡឹង => សមលងឹ 
សតងោ់រ => សតងោ់ 
សថិតសថិរ => សថិតកសថរ & ឋតិកថ្រ 
សាទ កក់សទើ => សាទ កក់សទើរ 
កសទើ => កសទើរ 
កសនើរស ំ => កសនើស ំ 
កសមើរ => កសមើ 
កសាម ោះស => កសាម ោះសរ 
ជ្សឡាញ់ => ជ្សលាញ់ (Note: both spellings are acceptable, but for the sake of consistency, we choose to use 

ជ្សលាញ់ only) 

សជ្មាម => សំរាម 
សាយល័ => សាយណ្ហ ៈ 
ស ីរ ៉េ ូ => ស ីរ ៉េរូ ៍
សួ => សួរ (to ask) 
កសកណ្ហ្គា ល => កសកណ្ហ្គា ល (Senegal) 
សំអាត => សមាា ត 
សត ក (ករើង’ត’) ≠ សដ ក (ករើង’ដ្’) 
សាម លា => សាម រលា 
ជ្សឯម => ជ្សមអម 
 សថ =  សត (ករើង ‘ត’) 
 ិរ =>  ឹរ 
 ិល =>  ឹរ 
ក ើយលឹង => ក ើយលិង 
ហ្គា រ ង => ហ្គា រ ង (Gabon) 
ឡូ ាូ => ឡូកហ្គា  
អ ា្ ឹង => អ ីចឹង 
អនាមយ => អនាមយ័ 
អកណ្ក អមលក អមណ្ក => អកលក 



អល សារណ្ៈ => អល សសរណ្ៈ 
អរ => ឱរ 
អាការៈ => អាការ 
អាហ្គ => អាហ្គរ 
អីលូវ => ឥឡូវ 
អ ីរ៉េូមតក =>   រី៉េូមតក 
មេឡិចត្រូនិច => មេឡិចត្រូនិក 
កអារ => ឱរ 
កអាយ => ឱយ or ឲ្យ 
អាម៉េ ក =>   ម ក 
អាកមរចិ => អាកម៉េរកិ 
អាកម៉េរចិ => អាកម៉េរកិ 
អឺយ => កអើយ 
អរម៉េូល => អរ័ម៉េលូ 
ឥ ា្ ឹង=> អ ីចឹង 


